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    Ez a mű fiktív történet.
 A benne szereplő összes név, személy, helyszín és esemény
 a szerző képzeletének terméke, egyszerű kitaláció.
 Bárminemű hasonlóság a valóság eseményeivel
 és élő vagy halott személyekkel a véletlen műve.

  


  
    I. rész
 Termodinamika

  


  
    I.


    Aster elővett két szikét az orvosi táskából, hogy fertőtlenítse. Az ujjai annyira reszkettek a hidegtől, hogy az eszközök kicsúsztak a markából és dicstelenül belecsobbantak az edénybe. Tíz perc múlva le kell amputálnia egy gyermek üszkös lábát. Ez, ha így folytatódik, ő pedig így reszket, akkor nem fog menni.


    Ilyen lenne a tél?


    Halvány fény – peroxid, narancssárga festék és észter vegyítéséből adódó kemolumineszcens reakció – világította be a kezdetleges műtőt. A T fedélzeten csillagkorsónak hívták ezeket a saját készítésű lámpásokat. Aster eltűnődött, vajon honnan szerezhették a működésükhöz szükséges hidrogén-peroxidot, nem is beszélve a feniloxalát-észterről.


    – Csak annyit kell tenned, hogy jól megrázod, és akkor a benne lévő micsoda totál összekeveredik – mondta Flick. Üszkös lábát két egymásra helyezett láda támasztotta alá.


    – Figyelj! Figyelsz?


    Hát persze, hogy figyelt. Flick talán nem látta, hová néz? A gyermek mellett, egy felfordított vesszőkosáron nagy halom megfakult képregény hevert; a tetején Az éjszaka császárnője 19. számával. A címlap egy Mariam Santi nevű nőt ábrázolt bézs ballonkabátban, kezében egy fából és fémből készült hengerszerű eszközzel. Amikor mutatóujjával meghúzta az apró elsütőbillentyűt a cső alján, egy ezüstlabda suhant elő, amely megsebezte a nő ellenségeit.


    – Puska – suttogta Aster. Alig tudta kinyitni a száját, annyira összefagyott a hidegtől. Gyerekként „pukkan”-nak hívta a fegyvert, amely hangos volt, és a nagy durranás mindig mindent megváltoztatott a történetben. No meg gyakorlatlan szemének első olvasásra így értelmesebbnek is tűnt.


    Az éjszaka császárnője 19. száma kislányként Aster egyik kedvence lesz, miután a Matilda fedélzetén fellelhető összes többi Mariam Santi-történettel együtt ezt is elolvasta. A régi képregények szárnyról szárnyra, fedélzetről fedélzetre keringtek.


    – Nézd csak, minden felrobban odabenn, ahogy megrázom! Bumm! Bumm! Bumm! – sivította a kislány, vagyis a kisfiú, vagyis a gyermek, miközben a csillagkorsót rázogatta. Aster fedélzetén minden gyereket nőneműnek tekintettek, itt viszont nem illett utalni a nemükre – jobb lesz, ha ezt nem felejti el.


    – Robban! Robban! – harsogta Flick, s közben földobta, majd elkapta a csillagkorsót. – Persze nem igaziból. Ha tényleg felrobbanna, tűz lenne, és ha tűz lenne, meleg lenne. – Ezt olyan hangsúllyal közölte, ahogyan azok a gyerekek szokták, akik azt hiszik, mindent tudnak. – A dédim azt mondja, régen is voltak áramkimaradások, de hamar elmúltak. Egy hét után vége lett, és nem kellett energiakorlátozás az alsó fedélzeteken, hogy megszűnjenek. Nem volt hideg – mondta Flick.


    Sötétbarna bőre bronzosan csillogott a csillagkorsók szelíd fényénél.


    Ha lett volna esély, hogy válaszol – de nem volt –, Aster rádiózott volna a Sebésznek. A férfi írhatott volna neki egy engedélyt, amellyel átszállíthatják Flicket a G fedélzeten lévő klinikára vagy valami más, meleg helyre. Odakanyaríthatta volna cikornyás aláírását, és rányomhatta volna díszes pecsétjét. Aster nem ismert minden őrt a Matildán, de akiket ismert, azok nem merték volna figyelmen kívül hagyni az engedélyt, amelyet a Mennyek Hús-vér Keze bocsátott ki.


    Ami azt illeti, a Sebész az elmúlt három és fél hétben, az áramkimaradások kezdete óta nem beszélt Asterrel. És ha nincs Sebész, nem mehet a Matilda felsőbb fedélzeteire. Ha pedig nem mehet fel, nem lesz meleg.


    – Olyan, mint egy csillag, tudod? – kérdezte Flick, miközben egy újabb lámpát rázogatva abban is beindította a látványos kémiai folyamatot.


    Aster a lámpára nézett, majd Flickre, azután megint a lámpára.


    – Sajnos nem tudom.


    – A csillagok egy csomó apró micsodából állnak össze, hogy együtt fényt csináljanak, igaz? Vegyi anyagok, meg ilyesmi. A mi különleges kis korsóink pedig szintén egy csomó apró micsodából állnak össze és fényt csinálnak. Ezek is vegyi anyagok. Egyetértesz vagy sem?


    – Egyetértek – felelte Aster, aki asztromatikai tanulmányai során alapszintű kémiával is foglalkozott.


    – Szóval ugyanolyanok. Vegyszer és még több vegyszer, és már kész is a varázslat – dugta ki a nyelve hegyét Flick.


    Aster csodálta a gyermek magabiztosságát, ha a végkövetkeztetés nem is volt helyes.


    – A modelledből hiányoznak a konkrétumok, ezért használhatatlan – csúszott ki a száján, bár nem szándékosan fogalmazott ilyen kíméletlenül. A nap vége felé már nem nagyon sikerült mások kedvéért visszafognia alapvetően nyers modorát. – Egy ilyen elmélet alapján egy bőrönd nem különbözne egy bombától. Cukrok és szintáz kölcsönhatásával jön létre a bőrönd szövete. Az oxigén oxidálja a puskaport, így az felrobban. Vegyszer és még több vegyszer, és már kész is a varázslat, ez mindkét esetre egész jól illik, de persze tudjuk, hogy a bőrönd egyáltalán nem azonos a bombával.


    Flick konokul pislogott, így Aster keresett egy gyerekbarátabb magyarázatot.


    – Ez olyan, mintha azzal érvelnél, hogy az emberek azonosak a kutyákkal, mert mindkettőnek van csontja és vére.


    – Az őrök folyton kutyáknak hívják a szurkosokat – tiltakozott Flick csípőre tett kézzel.


    Aster összerezzent az ismerős szó hallatán. Rég nem hallotta már, de még mindig felkeltette benne az összetartozás érzését. Szurkosoknak a P, Q, R, S és T fedélzetek lakóit nevezték, és talán ez állt a legközelebb egy nemzethez a Matildán.


    – Az őrök aligha jelentenek mércét az igaz és hamis megítélésében.


    Flick szeme tágra nyílt döbbenetében, bár alighanem csak tettette.


    – Megütöd a bokádat, ha ilyeneket mondasz, asszony! Hát nem tudod, hogy a felséges Nicolaeus a Menny által választott uralkodó? Az őrök pedig Nicolaeus katonái, ebből következően a Menny katonái? Ha őket megtagadod, azzal magát a Mennyet tagadod meg – közölte Flick fejhangon.


    – Hát, reménykedjünk, hogy a Menny nem sújt le rám, amíg nem amputáltam a lábadat. Nem szeretném, hogy te, az erkölcsi rend igaz védelmezője, szenvedj az én szentségtörésem miatt.


    Aster akaratlanul is elmosolyodott.


    – Mi lenne, ha megígérnéd, hogy jól végrehajtod az operációt, én pedig írnék egy levelet az őrségnek, amelyben könyörögnék, hogy kíméljék meg az életedet? Gyakoroltam a fogalmazást, és már tudom is, mit mondanék. Akarod hallani?


    Az ugratás ravasz mosolyt varázsolt a gyermek arcára.


    – Tisztelt Uraim! – kezdte Flick, majd nagy levegőt vett. – Annak következtében, hogy idelenn nincs fűtés, annak következtében, hogy nincs elektromosság, valamint annak következtében, hogy a felséges Nicolaeus figyelmesen, nemes és tiszteletre méltó módon energiakorlátozást vezetett be a fedélközben, valamint az áramkimaradások következtében Aster egy rövid, kihűlés okozta delírium áldozatául esett, és őrületében felemelte a szavát önök ellen. Mostanra már meggyógyult, így nem kell aggódniuk amiatt, hogy ez ismételten előfordul. Szerény, alázatos, hódolatteljes tisztelettel: Flor „Flicker” Samuels. – Flickből kipukkadt a nevetés, miközben meghajolt. – Vélemény?


    – A szarkazmusod világosan elárulja, mennyire nem tiszteled a Császári Őrség szentségét, amit nagyra értékelek – mondta Aster.


    A tenyerébe lehelt, majd vadul összedörzsölte a kezét. Bármennyire élvezte az évődést, a beszélgetés elterelte a figyelmét arról, hogy meg kell oldania a hideg problémáját.


    – Odaadom a kesztyűmet, ha akarod – ajánlotta Flick. Letette a csillagkorsót, és felemelte ruhába burkolt kezét. – Ez eléggé fölmelegít ahhoz, hogy vágj és vágj és belém vágj, semmi gond. Akár úgy fölszeletelhetsz, mint egy ünnepi sonkát, ha akarsz.


    Aster bizonytalanul Flick szemébe nézett.


    – Nem tudom megállapítani, mikor beszélsz őszintén. De az nyilvánvaló, hogy egyujjas kesztyűben nem tudok amputálni. Megint ugratsz?


    – Aha – felelte Flick, de azért volt benne annyi becsület, hogy kicsit elszégyellte magát, amiért kicsúfolta a felnőttet. – De akkor is meleg. Nyúlszőrrel bélelt. A dédim maga nyúzta meg, amikor még voltak nyulak a Matilda fedélzetén. Igazi nyulak. Mikor látott utoljára valaki olyat?


    Aster feltételezte, hogy a gyermek ezt szónoki kérdésnek szánta, mert nem igazán tudták volna kideríteni, hogy a világegyetem egészét tekintve melyik volt az az utolsó időpont, amikor valaki nyulat látott.


    – Nem hinném, hogy egy operációt megelőző pillanatok különösebben alkalmasak lennének a viccelődésre, a kommunikációnkat mégis leginkább ez jellemzi – mondta.


    Aster mindig igyekezett megjegyezni, hogyan viszonyulhat az emberekhez.


    Flick vállat vont. A mozdulattól lecsúszott a vállára terített takaró.


    – Szeretem az ellenkezőjét tenni annak, amit kellene. Van itt a Tenger szárnyban egy mondás: „A kéne a gyengéknek való.” Minek törődnénk a szokásokkal, amikor ezen az átkozott hajón semmi sem úgy van, ahogy lennie kéne? A kéne nem elég ahhoz, hogy ne kelljen levágnod a lábamat, igaz? Attól, hogy kéne, még biztosan nem fogják visszakapcsolni a fűtést, és nem fogják megölni a fickót, aki eredetileg kikapcsolta. A kéne háromszáz évvel ezelőtt megszűnt létezni, amikor a régi otthonunk odaveszett. Az űrben nincs olyasmi, hogy így kellene lennie. A mamid sosem tanított meg erre?


    A lélegzet úgy párállott elő Flick szájából, mint kiűzött szellemek hada. Aster persze tisztában volt vele, hogy a felhőcskék csak összesűrűsödött vízmolekulák, de azért odanyúlt és megérintette az egyik kósza alakot. Képzeletében minden egyes ködpászma egy Ős volt, bár az Ősök már rég meghaltak; ugyanúgy elnyelte őket a múlt, mint a Nagy Életházat, ahonnan a Matilda elmenekült.


    – Anyám öngyilkos lett aznap, amikor megszülettem – mondta Aster. – Bár lehet, hogy megpróbálta tudatni velem, mennyire hasztalan a „kéne”, az újszülötteknek azonban még nem elég fejlett az idegrendszerük ahhoz, hogy feldolgozzák a nyelvi elemeket, illetve hogy emlékeket alkossanak, szóval ha meg is tette, nem emlékszem rá.


    Flick úgy biggyesztette az ajkát, mintha fütyülni akarna.


    – Dédi mindig azt mondja, hogy folyton föltépem a régi sebeket. Bocsáss meg! – szegezte a tekintetét Asterre.


    A Lune Grey okozta seb sosem forrott be egészen, Flicknek meg sem kellett piszkálnia. Aster az áramkimaradásokat okolta. A Matildán utoljára huszonöt éve fordult elő hajószintű energiahiány, és ha valaki erről beszélgetett, mindig ide lyukadt ki.


    „Azt hittem, ezt már megjavították huszonöt éve” – mondta valaki. Vagy: „Lehet, hogy huszonöt éve történt, de úgy emlékszem, mintha tegnap lett volna.” És: „Huszonöt év. Nem tudtak volna több időt nyerni a Matildának?”


    A panaszok önmagukban ártatlannak tűntek, Aster számára azonban újabb és újabb tőrdöfést jelentettek. Az édesanyja huszonöt évvel ezelőtt halt meg.


    – Ha már arról beszélünk, hogy valakit nem érdekelnek a szükséges dolgok – mondta Flick –, mi a véleményed arról a nőről, aki elhagyja a kisbabáját, mielőtt először megszoptatná?


    – Tessék? – kérdezett vissza Aster. Tudatában volt, hogy Flick mondott valamit, de fogalma sem volt róla, hogy mit. A Lunával kapcsolatos gondolatok olyannyira elterelték a figyelmét, hogy az már a feladata rovására ment. Kortyolt egyet a teájából, mert remélte, hogy a fanyar íz hatására talán képes lesz a hideg problémájára koncentrálni.


    – Van izopropil-alkoholotok? – kérdezte.


    Flick összeráncolta a homlokát, és csücsörített telt ajkával.


    – Dédi! – szólalt meg, azután hangosabban folytatta – Dédi!


    Úgy ötször kellett hívnia, mire megjelent valaki.


    – Mi van? – kérdezte az asszony. Kezében egy textilszobrot tartott. Éppen imádkozott.


    – Az öreglány azt mondja, alkohol kell neki.


    A nő, aki túl fiatalnak látszott ahhoz, hogy egy anya anyjának az anyja legyen, Asterhez fordult:


    – Nincs semmi tiszta szesz, ifjó – mondta, és Asternek eltartott egy darabig, mire beazonosította a szót. Ahol ő élt, arrafelé úgy mondták, ifjonc. Rövid ó-val és két mássalhangzóval a szó végén. A szurkosok nyelvén ez ifjút jelentett. – De van valamim, ami talán megfelel. Egy pillanat – tette hozzá az asszony.


    Flick Az éjszaka császárnőjét olvasta, amíg a dédnagyanyjára vártak. Aster úgy látta, az újság ugyanaz a példány, amelyik tizenöt évvel korábban az övé volt. A gyermekkorában ráfröccsent citromjoghurt foltja még mindig ott éktelenkedett a bal felső sarkán. A tizenegyedik oldalra még több ömlött, ott el is takarta a császárnő puskájának csövét.


    – Ez jó lesz? – nyújtott át a nő egy befőttesüveget, amikor visszatért.


    Aster letekerte a fedelét. Hámló, narancssárga rozsdafoltok pettyezték a kortól meglágyult fémet. Amikor beleszagolt az üvegbe, öklendezni kezdett, úgyhogy visszacsapta rá a tetőt.


    – Pálinka? – kérdezte.


    – Olyasmi – felelte a nő. – Mire kell? Gondolom, ha innál valamit, fölmelegítene belülről. Én azért nem ajánlanám. Egy pár új csizmáért cserébe se innék ebből a húgyból.


    Belecsípett Aster hidegtől dermedt fülébe, de az már annyira érzéketlenné vált, hogy az orvos meg sem érezte a nyomást.


    – Fűtőanyag lesz. A kályhához, amit készíteni fogok. Az a doboz is kelleni fog – mutatott a szoba sarkában álló fémhengerre.


    A konzerv címkéje a következőt hirdette:


    Mama lou babfőzelék
barna cukorral,
juharsziruppal és baconnel
családi méret
2850 gramm


    Aster kiszórta belőle a limlomot. Néhány gyűszű, egy spulni cérna, gombok, két tasak mákszérum és borotva volt benne.


    – Most adj zoknikat, ingeket, ilyesmit! – kérte.


    Két másik nő sietve összeszedte a szükséges holmikat, és Aster irányítása alatt belegyömöszölték őket a nagy konzervdobozba. Amikor már eléggé tele volt, Aster az edény tartalmát alaposan meglocsolta a Flick dédijétől kapott lőrével. Egy kamasz az orvos kezében tartott öngyújtó felé intett.


    – Csinálhatom én?


    – Csak tessék! – adta át az öngyújtót Aster.


    A lány mosolyogva fogadta el, odatartotta a dobozhoz, és meggyújtotta az alkoholt.


    – Meddig fog ez égni?


    – Órákig – válaszolta Aster.


    Meglepődött, hogy ugyanaz a nő, aki összebütykölt egy csillagkorsót, még sosem készített alkoholos kályhát. Úgy gondolta, ez a Matilda geográfiájából adódik. Amit az emberek két generáció óta tudnak az R fedélzeten, azt még fel sem fedezték a V-n, és így tovább. Húszezer ember a fedélközben, és majdnem feleennyi különböző életstílus. Ez természetes volt egy űrhajón, amelyet megosztottak a fémfalak, a nyelvek és a fegyveres őrök. Még az olyan összekapcsolódó fedélzeteken is, mint a szurkosoké, az információ valahogy megrekedt az eredeti helyén.


    – Hogy lehet, hogy nem füstöl? Még sosem láttam olyan tüzet, amelyik nem füstöl – csodálkozott egy gyapjúsálba burkolózott nő.


    – Az alkohol jó tüzelőanyag.


    Asternek nem volt ideje, hogy elmagyarázza a dolgot, úgyhogy visszatért a műtőnek kialakított területre. Flick már ott ült, a dédnagymamája pedig mellette.


    – Feküdj az oldaladra a kedvemért – kérte az orvos. – Egy pillanatra fel fogom húzni a hálóingedet. Rendben?


    Flick maga húzta fel a ruha alját. Aster egy szivaccsal ledörzsölte a gyermek hátát, és megcsípte azt a bőrfelületet, ahová a tűt fogja szúrni. Ez nem volt szükséges, de átvette a szokást, amikor figyelte, hogyan dolgozik a Sebész. A vágástechnika nagy részét más Q fedélzeti gyógyítóktól tanulta, mégis a Sebész trükkjei ragadtak meg benne a leginkább.


    – Érezni fogsz egy kis csípést – mondta, azután beinjekciózta a helyi érzéstelenítőt a csigolyák közé. – Flick felnyüszített és megragadta a dédnagyanyja kezét. – Mindjárt erős nyomást fogsz érezni. Három… kettő… egy.


    Aster a gerincbe szúrta a nagyobb tűt. Azután a fekhely végéhez vitte a székét, majd megcsípte az üszkös bőrt Flick lábközépcsontja felett.


    – Nagyon fog fájni, amikor elmúlik a hatása annak a cuccnak, amit a hátamba fecskendeztél? – kérdezte a gyerek.


    – Igen.


    Egy könnycsepp buggyant ki Flick szeme sarkából, de a fiú letörölte az inge gallérjával, mielőtt még lepereghetett volna.


    Aster Flick bokacsontjához érintette a sztetoszkópot. A vér egyenletes lüktetése arról árulkodott, hogy az erek és a keringés rendben van. Az orvos tintával megjelölte a tervezett bemetszés helyét. Ha megőrzi a bokacsontot, akkor később könnyebb lesz a műláb illesztése.


    – Jó érzés – szólalt meg Flick.


    – Hm?


    – A fülkében – magyarázta a gyermek. – Olyan, mint a Szántó fedélzeten, Napocskával a hátam mögött.


    A fiú behunyta a szemét, és Asternek ezen a héten már tizedszer jutott eszébe az édesanyja. Ezúttal Napocska említése idézte meg őt. Lune szerelőként dolgozott a miniatűr csillagon, amely energiát biztosított a Matilda számára.


    – Biztos vagy benne, hogy ez az egyetlen megoldás? – kérdezte Flick dédnagymamája. – Úgy hallottam, mindenféle gyógyfőzeteket készítesz, olyan erős orvosságokat, amelyek még a bőrt is képesek visszanöveszteni. Azt mesélik, a titkos laborod tele van olyan tinktúrákkal, amelyek bármit képesek meggyógyítani.


    Az asszony szorosan összekulcsolta két kezét, és imádságképpen minden egyes ujjpercét az ajkához érintette.


    – Nincs titkos laboratóriumom – hazudta Aster. – De ha lenne, és volna ott olyan orvosság, amilyenről beszélsz, nektek adnám. Nincs más megoldás.


    Aster fogta a szikét és határozott mozdulattal bemetszette Flick felhámját, egészen az izmokig. A körkörös vágással olyan bőrlebenyt képzett, amelyet később majd összevarrhat a csonk végén.


    – Nyerjék el büntetésüket azok, akik felelősek ezért – motyogta Flick dédnagymamája, miközben ökölbe szorított kezét a kötényébe rejtette.


    Aster levágta az elüszkösödött részeket a gyermek lábáról. Elégedetten konstatálta, hogy a megfeketedett zsír- és izomszövet lepotyog, és előbukkan alóla a fényes, fehér csont. Nem volt értelme gyászolni azt, ami már nem működött többé. Mire az orvos végzett, megfelelően elkötötte az artériákat és befoltozta a bőrt, alig több mint egy óra maradt takarodóig. A lábat hűtőtáskába tette. Sietnie kellett, ha el akarta helyezni a füvészkertjében – vagy Flick dédanyjának szavaival élve a titkos laborjában –, mielőtt éjszakára visszatér a szállására.


    – Igaz, amit az emberek mondanak: jó orvos vagy – motyogta Flick leragadó pillákkal. – Ugyanolyan jó, mint maga a Sebész, pedig az a nő magától a Mennytől kapta az erejét.


    Aster nem javította ki a gyereket, hogy a Sebész nem nő. Úgyis csak elfelejtené.


    A dédnagymama kisujjával megcirógatta Flick térdét.


    – Tessék – nyújtott át Aster egy barna üveget, benne tizennégy tablettával. – Naponta egyszer, az első étkezés közben.


    Azután beadott egy hosszú hatóidejű vénás fájdalomcsillapító injekciót, hogy amikor elmúlik az érzéstelenítő hatása, a gyermek ne szenvedjen azonnal. Flick felnyüszített, aztán a gyógyszerektől szédelegve felkönyökölt. Hunyorogva lenézett és megmozdította a csípőjét; próbálta felhúzni a lábát, bár még nem múlt el az érzéstelenítő hatása.


    – Az egész eltűnt – mondta, és végre-végre elsírta magát. Dédanyja magához ölelte a zokogó gyereket.

  


  
    II.


    Az amputációkról…


    A Matilda útja már hetven éve tartott, és napokkal a katasztrófa után, amely az Őrség magas rangú tagjai közül oly sok életet követelt, egy Frederick Hauser nevű tudós előállt egy javaslattal, amely megoldhatta a szurkosok csökkenő lélekszámának problémáját.


    Pazarlás, jelentette ki, hogy a szurkosok tökéletlen testét recirkuláljuk, amikor egy elektromos áramforrásból történő folyamatos töltés tökéletes, engedelmes munkásokként éleszthetné újjá őket. Nem számítana, hogy a népük körében elterjedt genetikai anomália a kihalásukhoz vezethet, ha lélektelen porhüvelyük hatékonyan művelhetné a földeket. Nem csökkenne a termelékenység.


    A túlélő vezetők homlokráncolva hallgatták Hauser tervét. Azzal érveltek, hogy a Menny minden teremtményének joga van a halál méltóságához.


    Hauser szerint azonban a szurkosok nem a Mennytől származnak. Még a mező vadjai is hímnek és nősténynek teremtettek, nem igaz? Hogy szaporodjanak és sokasodjanak a Menny dicsőségét terjesztve. A szurkosok azonban nem születnek hím- és nőneműnek. Az Őrség megmaradt tagjai előtt tartott beszédében, amelyet egy fonográfhenger örök időkre megőrzött, Hauser elmagyarázta, hogy a szurkosok a Káosz Birodalmából érkeztek, arról a helyről, amely azelőtt létezett, hogy a Menny diadalt aratott, s a zűrzavart isteni renddel helyettesítette. Démoni alakjuk nem illeszkedik a Menny által létrehozott szent struktúrába.


    (Aster tudta, hogy a tudós arra utalt, amit a Sebész egyszer örökletes mellékvese-rendellenességnek nevezett. Széles körű hormonális zavarok hatására a szurkosok teste nem mindig hordozott olyan nyilvánvalóan férfias, illetve nőies jegyeket, mint az Őrség szerint kellett volna. Ez magyarázta, miért olyan szőrös és izmos testfelépítésű Aster, annak ellenére, hogy hiányoznak azon külső szervei, amelyek tesztoszteront termelnének.)


    Egy férfi, akit ideiglenesen uralkodónak neveztek ki, megköszörülte a torkát, és a felvételen hallható üvegcsilingelés alapján ivott egy kis vizet. Azt mondta, nem engedheti, hogy a Menny birodalmában ily módon lealacsonyítsanak egy teremtményt, származzon az bár onnan vagy máshonnan.


    Hauser egy javaslattal vágott vissza. Amputáció révén fel tudna használni testrészeket is az egész test helyett. Elektromosan hajtott karok húzhatnák a gereblyét, és hasonló kezek varrhatnának.


    Az ideiglenes uralkodó távozásra szólította fel Hausert, a gyűlés azonban a távozása után is folytatódott. Megvitatták a tudós ötletét. A legutóbbi katasztrófa miatt nagy volt a felfordulás a Matildán. Egy efféle program igazolhatná az uralkodó és az Őrség Szent Rendjének fennhatóságát.


    Végül azonban úgy döntöttek, hogy a terv kivitelezése túlságosan sok anyagi ráfordítást és munkaerőt igényelne, különösen most, amikor így megfogyatkoztak a soraik. A gyűlés áttért egy másik napirendi pontra, majd a felvételnek hirtelen vége szakadt.


    Aster megkérdezte a Sebészt, hogy megmagyarázza-e valamelyik fonográfhenger, milyen esemény gyengítette meg őket ilyen jelentősen. A férfi megrázta a fejét. Az átmeneti Őrség gyűléseinek legtöbb hangfelvételét megsemmisítették.


    Aster fejében megragadt ez az emlék. Ezeknek az embereknek módjuk és lehetőségük volt rá, hogy örökségük védelme érdekében elpusztítsák a bizonyítékokat, mégsem gondolta azt egyikük sem, hogy törölniük kellene a hivatalos feljegyzések közül azt a komoly vitát, amely az önálló végtagok újraélesztéséről és munkára fogásáról szólt. Felejtsük el, milyen szörnyű kegyetlenség lenne ez, csak arról van szó, hogy a tudomány nem alkalmas a megvalósítására.


    – Várj már ifjó, ne siess annyira! – ragadta meg Flick dédanyja Aster nadrágtartóját, és visszahúzta őt a kabinba. – Fogd ezt! – nyújtott felé egy nagy, szürke köpönyeget.


    – Nekem el kéne… – kezdte az orvos, de azután eszébe jutott Flick kéne-ellenes kirohanása. – Indulnom kell.


    – Csak nézd meg, jó-e rád! Alig pár másodperc, míg felpróbálod – mondta a dédi, aki Melusine nénére emlékeztette az orvost. Az asszony, aki felnevelte Astert, ugyanilyen csökönyös volt.


    Flick dédanyja rámosolygott. Elővillant fém fogpótlása, amelyet láthatóan hanyagul ültettek be. Bárki is készítette az implantátumot, az illető elmulasztotta a szövetpótlást és az állkapocscsont növelését az elsorvadt ínyen és felső állkapcson.


    Aster letette orvosi táskáját, és megfogta az ajándékot. Piszkosfehér, szennyfoltos, göndör birkagyapjúval bélelték ki.


    – Ha jól tudom, ez már a Matilda előtt is a családom tulajdonában volt – mondta az öregasszony. – Nem sok hasznát vettem a mostani energiakorlátozások előtt, kivéve, hogy ebbe bugyoláltuk azokat a koraszülötteket, akik még nem tudták fenntartani a testhőmérsékletüket. Kimostam belőle, amit ráöklendeztek. Most már a tiéd. Tetszik?


    Aster megmarkolta a puha bélést.


    – Ez túl drága.


    A nő felhorkant és legyintett egyet.


    – Azt mondanám, igazán megéri, cserébe a kályháért. Jó boltot csináltunk.


    A folyosón egy őr parancsokat ordított. Aster félrehúzódott oda, ahonnan nem látszott kintről.


    – De hát ti adtátok az anyagokat a kályhához – tiltakozott tovább.


    – Az alapanyagok egy fabatkát sem érnek a tudás nélkül, és te az utóbbit adtad nekünk. A köpönyeg a kályháért, ezt az üzletet kötöttük.


    Aster belenyúlt a nadrágja jobb zsebébe az órájáért. Ha szeretne egy kis időt tölteni a füvészkertben, mielőtt hazatérne a Q fedélzetre, most azonnal indulnia kell.


    – De ez tényleg semmiség. Mennem kell.


    – Hogy hívhatsz egy ekkora ajándékot semmiségnek? Ha két héttel ezelőtt tudtuk volna, hogyan készítsünk ilyet, Flicknek talán nem lettek volna fagyási sérülései, de legalábbis biztosan nem üszkösödtek volna el. Az a kályha megmenthette volna a kicsikém lábát – mondta Flick dédanyja komoran. – Ha rá tudjuk tenni a kezünket még némi alkoholra (és higgy nekem, menni fog: a Tenger szárny asszonyai bármit megszereznek), megmenthetjük a többieket a dédunokám sorsától. – Meghúzta a nyakán az addig lazán lógó sálat, és folytatta: – Te értelmes ember vagy. Pontosan ugyanolyan jól tudod, mint én, hogy az Ígéret Földje nem létezik. A Matilda árva, halott istenek gyermeke. Az Ősök azonban valódiak, és ma is itt munkál a szellemük. A Napocska kihunyásával akarnak feltűnést kelteni. Tryna azt mondja nekünk, itt az ideje, hogy mozduljunk, cselekedjünk. Huszonöt évvel ezelőtt is ugyanezt üzenték, de mi nem hallgattunk rájuk. Így hát most fenyegetőbbb az üzenetük, még többször kioltják a Napocskát. Hallasz engem?


    Aster nem tudta, az asszony szó szerint gondolja, vagy csak arra kíváncsi, megértette-e, amit mondott. Pedig a válasz nem ugyanaz lett volna.


    – Segítenünk kell egymásnak a túlélésben, hogy legyen időnk meg-fejteni, mit tartogatnak számunkra a szellemek. Ez azt jelenti, nem fagyhatunk halálra. Kérlek, próbáld fel azt a köpönyeget.


    Aster lecsatolta a hátáról a minigenerátort, és letette a hűtőláda meg az orvosi táska mellé.


    – Rendben – mondta, majd a hátára kanyarította a ruhadarabot.


    – Pompás! – jegyezte meg Flick dédanyja. – Tetszik?


    A köpönyeg legalább három-három és fél kilót nyomott, érezhetően ránehezedett Aster vállára.


    – Tetszik. Meleg és kellemesen súlyos. A legőszintébb hálám érte, néne.


    Az asszony félrebiccentette a fejét és hunyorított.


    – Erős az akcentusod – jelentette ki. – Nénje, úgy mondjuk. Nem néne, nénje. Látod, így mennyivel jobban hangzik? Sokkal lágyabb. Bár jobban örülnék, ha egyáltalán nem szólítanál így. Ki szereti, ha emlékeztetik rá, milyen öreg? Hívj inkább gyógyítónak. Mert hogy én is az vagyok, épp olyan, mint te. Na jó, nem egészen olyan. Te egy kicsit furcsa vagy, nem igaz? – Az asszony a tenyerébe fogta Aster arcát, és maga felé fordította, hogy kénytelenek legyenek egymás szemébe nézni. – Olyasvalaki vagy, aki kikapcsolja maga körül a világot, és egyszerre egy dologra koncentrál. Van idelenn egy szavunk a hozzád hasonló nőkre: belülső. Azt jelenti, belül élsz, a fejed belsejében, és ha ki akarsz lépni onnan, az olyan fájdalmas, mintha bottal vernének.


    Asterre rosszabb neveket is aggattak már: egyszerű, hülye, selejtes, féleszű kutya, csak arra jó, hogy négykézláb szolgáljon. Mintha itt se lenne.


    Aster azonban nagyon is ott volt. Létezőnek érezte magát. Talán a lekicsinylő jelzők az anyátlanságának szóltak. Minden ember lényének egy része a múltjából ered, a szüleitől és a nagyszüleitől származik, és ha ez hiányzik, akkor talán az illető sem lehet teljes?


    – Amint tudok, visszajövök, és megvizsgálom Flicket – ígérte az orvos, majd ismét elköszönt. Hálás volt, amiért az asszony ezúttal hagyta távozni.


    Két őr állt a folyosó két oldalán. Asternek volt engedélye, hogy elhagyja a saját fedélzetét, mégis leszegte a fejét – nem akarta felhívni magára a figyelmet. Engedély ide vagy oda, ha az őröknek olyan kedvük van, úgyis belekötnek.


    Egy borotvált fejű tinédzser a folyosó közepén takarókkal üzletelt. Előtte sorban álltak a cserére kész vevők. A kezükben szappan, textildarabok vagy éppen elefántcsont fésű.


    A fagypontközeli hőmérséklettől legyengültek az amúgy sem túl erős immunrendszerű emberek; némi védelmet nyújtó kötött sálakba burkolózva, bicegve igyekeztek a szállásukra. Aster arra gondolt, oda kellene adnia valamelyiküknek az új köpenyét, de túl jó érzés volt, hogy rajta van. Egy idős nő ráüvöltött három gyerekre, akik sírni kezdtek. Könnyektől elmaszatolódott festékösvényt húzott maga után a szemük köré rajzolt faszénszínezés. Itt a T fedélzeten ez volt a szokás: vastag, fekete köröket mázoltak magukra. Mosómaciszem – így hívták a szemétben turkáló állat után, mert maguk is egy szemétben turkáló nép leszármazottai voltak.


    Legalábbis így hallották. Ezt mondták maguknak. Erről szóltak a meséik. Ilyen távol a múlttól már senki sem ismerte valódi történelmüket.


    A gyerekek testvérek voltak, legalábbis ránézésre. Mindhármuknak ugyanolyan sötétszürke szivárványhártyája volt, hasonló színű, mint a szemük alatt húzódó hamuszürke duzzanatok. Aster egyszer már látta őket, amikor a Szántó fedélzetre volt beosztva. Persze nem mellette dolgoztak, hiszen másik fedélzetről jöttek, de figyelt rájuk amikor arra jártak.


    Az öregasszony megfenyegette a gyerekeket csontos ujjával, erre ők elszaladtak, és egyenesen belerohantak Asterbe. Úgy viharzottak tova, mint a forgószél; bocsánatot sem kértek, csak megpaskolták a zsebüket, hogy biztosan nem esett-e ki belőle valami az ütközés során.


    A fedélköziek, Astert is beleértve, mindig gyűjtögettek. A zsebük új életre kelt, ahogy folyton teletömték mindenfélével: mákszérummal, antibiotikumokkal, magokkal, cérnával, csavarokkal, gyűszűkkel. Aster régebben egész cső kukoricákat lopott a mezőről. Becsúsztatta a nadrágja szárába.


    – Előre figyelj! – szólt hátra az egyik gyerek a válla fölött, és az orvos így is tett.


    A Tenger szárny után a Tisztelet szárny következett. Aster a lefelé vezető lépcsőn hagyta el a T fedélzetet a füvészkertjébe menet. Ott legalább volt egy kis csend.

  


  
    III.


    A Xilém szárnyban, ugyanúgy, mint az X fedélzet egészén, rothadásszag terjengett.


    – Nem várhatod el, hogy a halottak illatozzanak – mondta Aster Melusine nénéje valamikor régen. Ő kalauzolta végig Astert kiskorában az elhagyatott fedélzeten. – Itt csak szellemek laknak, gyermekem. Kezdj vele, amit akarsz!


    Az egykori étkezde helyén ma Aster füvészkertje húzódott. Most oda tartott; kétségbeesetten vágyott magánkertje és laboratóriuma menedékére. A kézi kereket elforgatva kinyitotta az ajtaját. Áhítatosan behunyta a szemét. Átható virágillat lengte be a levegőt.


    – Végre – szólalt meg Giselle egy kupac papír között turkálva. – Már majdnem takarodó van. Kezdtem azt hinni, hogy ide sem jössz. Mit is szoktál mondani, mit kell itt csinálnod minden este? Gőzölni vagy gőzt fejleszteni?


    Persze Giselle jól tudta, hogy a helyes kifejezés a kiereszteni a gőzt lenne. Aster ledobta az orvosi táskáját, majd letette a Flick lábát tartalmazó hűtőládát a bejárat mellé. Csak néhány óráig volt távol, de már hiányoztak neki a füvészkert mohlepte falai, repkények borította támpillérei. Növény ivadékainak hosszú sorai a megszokott rendben üdvözölték Astert.


    – Mit keresel te itt? – kérdezte.


    Most nem volt abban a hangulatban, hogy Giselle-lel bajlódjon. A Szántó fedélzeten letöltött műszak után éppen csak be tudott kapni valamit, mielőtt elindult megműteni Flicket. Csendre és magányra volt szüksége.


    Aster egy székre borította új köpönyegét, azután lecsatolta a minigenerátort a hátáról. A hevederek túl szorosak voltak, így csak tekeregve tudta kibújtatni belőlük a vállát és a karját.


    Közben leesett a bal nadrágzsebéhez tűzött radiolábium. Az anyjáé volt, a Napocska egyik szerelőjeként ezzel mérte a sugárzásszintet. Az ütött-kopott eszköz nem volt túl csinos ékszer, Aster mégis nap mint nap viselte.


    – Egyszerűen szeretek itt lenni – bökte ki végül Giselle. – Nem azt mondtad, hogy mindig szívesen látsz?


    – Azt mondtam, szívesen látlak, amikor én is itt vagyok. Az utóbbi kitétel határozottan fontos.


    Giselle Aster papírjai fölé görnyedve vállat vont. Ma levágta a haját. Tincsei összevissza kunkorodtak a feje körül.


    – Ugyanannyi jogom van ehhez a helyhez, mint neked. Ami azt illeti, ez az én füvészkertem is. Meleg van idebenn, tényleg meleg. Annyira belefáradtam a didergésbe. Semmivel sincs több jogod a meleghez, mint nekem.


    Míg Aster megtette az íróasztalához vezető három méteres távot, a radiolábiuma ütemesen verdeste oldalát. Lefogta, de olyan erősen, hogy ujjbegyei apró mélyedést rajzoltak a puha fémbe. De nem ronthatta el azt, ami már úgyis teljesen tönkrement. Gyermekként mindent megtett, hogy működésre bírja az eszközt: beosont az űrhajó legnagyobb sugárzású részeibe. Még itt az X fedélzeten is kipróbálta, és azt gondolta, talán csak azért nem működik, mert rosszul használja. Talán a nénje nem is a normál sugárzás mérésére programozta az eszközt, hanem inkább a másik világból származókra. A szellemekre. Kilencévesen még mindig hajlott a gyerekes fantáziálásra, ezért rengeteget csellengett az X fedélzet vélhetőleg kísértetekkel teli folyosóin, s közben maga elé tartotta a radiolábiumot. Ha lettek volna ott szellemek, ahogy Melusine néne mondta, a radiolábium egészen biztosan megszólalt volna.


    De nem így történt. Pedig a Matilda összes rejtekfolyosóján kipróbálta, mert imádta felderíteni az elhagyatott helyeket.


    – Figyelsz te egyáltalán? – kérdezte Giselle.


    Aster gondolatai ugyan elkalandoztak, de volt annyi esze, hogy ezt ne árulja el a barátnőjének.


    – Figyelek – felelte.


    – Idelenn biztonságban érzem magam. – A lány felnézett a szétszórt papírokról, és Asterre meredt. – A hajó többi részén sehol sem ilyen biztonságos. Esküszöm, még a falak is élnek. Amikor azt hiszem, végre találtam egy jó helyet, egy elhagyatott alkóvot, mindig ólálkodik arra valami. Leginkább őrök. Nekik különleges érzékük van ahhoz, hogy rám bukkanjanak. Lehet valami a véremben, amit kiszagolnak.


    Giselle összefonta maga előtt csontos karját.


    – Itt akár tényleg meztelen is lehetek – folytatta, s közben felállt, lerúgta a cipőjét, majd lehúzta a harisnyáját. – Olyan pompás meleg van. És biztonságos. – Széttett lábakkal felcsüccsent a pultra. A feneke kilapította és meggyűrte az imént olvasott papírokat. – A meleg olyan… olyan, mint valami varázsenergia.


    Aster képmutatásnak érezte volna, ha megfeddi Giselle-t mágikus gondolkodásáért, amikor alig pár perce idézte fel gyermekkori kísérleteit, hogy kísértetekre leljen az édesanyja sugárzásmérőjével. Ettől függetlenül azt felelte:


    – Az itteni melegnek semmi köze a varázslathoz. A hősugárzókat a Napocskából elvont energia üzemelteti. Ilyen egyszerű.


    – Ha ilyen egyszerű, akkor miért nem csinálod meg ugyanezt a fedélköz többi részén is? – tudakolta Giselle.


    – Egy nagyobb kabin fűtéséhez szükséges energiamennyiség össze sem hasonlítható azzal, amennyi a fedélköz tíz szintjén együttesen kellene. Az, aki a Matilda áramfogyasztását ellenőrzi, rögtön észrevenné.


    – Ha már itt tartunk, miért nem tekered le a felső fedélzetek fűtését? – vicsorgott Giselle oda sem figyelve Aster magyarázatára, hogy ez megvalósíthatatlan. – Rávehetnéd a drágalátos Sebészedet, hogy segítsen. Írna neked egy belépési engedélyt a Nexusba, ahogy máshová is szokott, és akkor lekapcsolhatnád a fűtésüket, ahogy ők is lekapcsolták a miénket. És rendes vagyok. Nem arra kérlek, hogy fagyaszd le a csillió kilométerekre nyúló, szerény kis palotáikat. Az ég óvjon attól! Csak a sportpályákat és a réteket – mondta egyre komolyabban, mintha úgy gondolta volna, ez tényleg lehetséges.


    – A felső fedélzeteken egy átlagos ingatlan mindössze 860 négyzetméteres, nem csillió kilométeres.


    Giselle a szemét forgatta.


    – A lényeg az… – kezdte, de Aster tudta, mi a lényeg. Nincs értelme letekerni a fűtést az alsó fedélzeteken, amikor odafenn erdők, tavak, strandok és sportpályák vannak, feltéve, hogy a cél valóban az energiamegtakarítás.


    „Óvnunk kell a természetes élőhelyeket.” Giselle-hez hasonlóan ő is olvasta az újságcikket arról, milyen fontos megőrizni a felső fedélzeteken elterülő természeti értékeket.


    – Ha megcserélhetném a körülményeinket, hidd el, megtenném – mondta Aster.


    Felvidult, amikor elképzelt két fenti férfit, amint az A fedélzet sövénylabirintusában bolyonganak egy kellemes délutánon. Hirtelen alulöltözöttnek éreznék magukat, azután egyenesen fázni kezdenének. Az útvesztőben eltévedve összebújnának, hogy melegítsék egymást, míg végül hipotermiában meghalnának.


    – Egy szempillantás alatt megtenném.


    Az asztalon ülő Giselle abbahagyta a láblógázást.


    – Megtennéd? Tényleg megtennéd? Néha azt hiszem, semmiben sem különbözöl tőlük. Ahogy beszélsz. Ahogy parádézol a hajón, mint valami istenség. És miért? Idelenn is van egy csomó orvos meg gyógyító, és a Sebész segítsége nélkül is boldogulunk. Nem vagy különleges, csak a hülye átjárási engedélyeid miatt.


    Aster végigfuttatta a körmét a nadrágzsebe szélén, piszkálgatta a felbomlófélben lévő varrást. Egyetértett abban, hogy nem különleges, legalábbis abban az értelemben nem, hogy valami dicséretre méltó képessége lenne. Egyszerűen csak mindig is furcsa volt.


    Kilencévesen felöltöztetett egy apró fababát kardigánba és tengerészkék kordnadrágba. Giselle varrta a ruhákat egy felső fedélzetről elcsent anyagból, a hüvelykujját használva próbababának. Aster eljátszotta, hogy az elegáns öltözetű babalány egy okos, fontos tudós, a szobatársai pedig estélyt adnak a tiszteletére, csak mert kedvelik, nagyra becsülik, s egyáltalán nem tartják furcsának, és szeretnek a társaságában lenni. Aster egy pódiumot jelképező cérnaspulni előtt helyezte el a babát.


    – Dr. Baba kutatásainak és asztromatikai szakértelmének köszönhetően a Matilda űrjáró lakható planétára lelt. Nem kell többé otthontalanul bolyonganunk a Mennyben – mutatta be dr. Babát egy másik, kockás szoknyát viselő figura.


    – Olyan ostoba vagy – mondta akkor Giselle.


    – Nem érdekel, ha ostobának hiszel. A véleményedtől függetlenül továbbra is azt teszem, amit tenni akarok – felelte Aster.


    Giselle törökülésbe ült, és a térdére könyökölt.


    – Jól van, részt veszek az unalmas kis játékodban… Ki legyek én? – Felemelt egy másik faszobrocskát és végigtapogatta kiszögelléseit és domborulatait. – Mi lenne, ha a riválisod lennék? Baba professzor úgy véli, hogy a te dr. Babád ostoba, ha azt hiszi, hogy bárki valaha leszállhat erről a hajóról. Azt tervezi, hogy elhelyez egy bombát a buta estélyeden, és mindenkit felrobbant, épp úgy, mint az éjszaka császárnője egyszer. – Giselle elsietett, majd egy gyufásdobozzal a kezében tért vissza. – Robbanószer – magyarázta.


    – Ha Baba professzor bombát robbant az estélyen, azzal kétségtelenül az egész Matildát elpusztítja – mondta Aster.


    – Helyes. A Matilda egy nagy rakás szar.


    Giselle feltúrt egy cipősdobozt, hogy megfelelő öltözéket találjon Baba professzornak. Végül egy csillogó, piros estélyi ruhát választott, amelyben a figura fatestének nagy része fedetlenül maradt.


    – Úgy tűnik, a te Baba professzorod nincs megfelelően öltözve a szóban forgó estélyre. Az őrbabáknak fel fog tűnni a ruhája, rájönnek, hogy valami nem stimmel, és megakadályozzák a terved végrehajtását – jelentette ki Aster.


    – Baba professzor eltereli a figyelmüket a babacicijeivel.


    – Ezeknek a babáknak nincs is cicijük, vagy más, az emberi anatómiára emlékeztető külső szervük – futtatta végig Aster a mutatóujját az egyik nem nélküli faszobrocskán. – Még szájuk sincs.


    Baba professzor felrobbantotta a bombát. Giselle úgy szimulálta a robbanást, hogy mindenfelé apró babaalkatrészeket dobált. Aster látta, ahogy dr. Baba a levegőbe repül, annyira holtan, amennyire ez egy sosem élt tárgy számára csak lehetséges, és ez rendjén is volt, mert dr. Baba szerette az űrt, és nem bánta, ha örökké a hidegében kell lebegnie, különösen, ha ez azért történik meg, mert a Matildának vége.


    Vicces játéknak bizonyult, amit számtalanszor megismételtek (bár némi változtatással). A legemlékezetesebb az az eset volt, amikor Aster úgy döntött, hogy az álrobbanást egy őrbódéban hajtják végre, egy saját készítésű valódi bombával, amellyel alkematikai tudását tesztelte.


    Számtalan további alkalommal is gyújtogatott, de sosem kapták rajta. Csak Giselle könyörgésére hagyott fel a dologgal, mert a barátja biztos volt benne, hogy mindketten bajba kerülnek. Ha Aster folytatta volna, előbb-utóbb alighanem az egész hajót felrobbantotta volna, amint esélye adódik rá.


    – A Matilda fennálló rendjének elpusztításával kapcsolatos elkötelezettségem bizonyított tény – jelentette ki most Aster a rezzenéstelen tekintettel bámuló Giselle felé fordulva. – Kérlek, ne kételkedj abban, hogy ha képes lennék megszüntetni a hideget, megtenném, illetve hogy ha a hatalmamban állna minden egyes embert megölni a felső fedélzeteken, azt is megtenném.


    Giselle csöndesen elmosolyodott. Sarkával ismét rugdosni kezdte a pult oldalát. Lesütötte a szemét, pedig ritkán visszakozott.


    – Tudom… ismerlek. Csak már rosszul vagyok mindettől, ennyi az egész. Mindig olyan kellemes melegben szeretnék lenni, mint amilyen itt van. Sőt, ennél is melegebbet akarok. Olyan szeretnék lenni, mint a tűz, mert a tűz az egyetlen igaz dolog. Vagy mint azok a lábakon álló öntöttvas üstök. Berakják őket a tűzgödörbe, és reggelre csak a vas marad; fényesen, mint az ezüst evőeszközök, mert minden lerakódás és hiba leég róluk, nemlétezővé válik. – Giselle megvakarta kilógó, göcsörtös csuklóját; egy láthatatlan heget piszkálgatott rajta. Az elmúlt egy évben csontsoványra fogyott. – Fel akarok mindent gyújtani, hogy én is elégjek és megsemmisüljek.


    – Szeretnél valami orvosságot, hogy megnyugodj? – kérdezte Aster, amikor észrevette, hogy barátnője a mellkasához szorítja a kezét, nyilván nagyon gyorsan verhetett a szíve.


    A pulton egy szórófejes üvegpalack állt; Aster ezzel öntözte érzékenyebb palántáit. Giselle felkapta és keresztülhajította a fülkén.


    – Nem kell az orvosságod. A piruláid, a szirupjaid vagy a mérgeid. Nem akarom, hogy a közelemben légy. Azt sem tudom, minek jöttem egyáltalán ide.


    Astert nem lepte meg Giselle kirohanása. A kapcsolatuk mindig is feszült volt, ezért állandóan meg kellett acéloznia magát, amikor találkoztak.


    – Csak azért ajánlottam a tablettát, mert korábban előfordult, hogy te magad kérted. Megtennéd, hogy összesöpröd? – mutatott az összetört üvegre.


    Giselle lecsusszant a pultról, odasétált hozzá, majd mezítláb rálépett az üvegcserepekre. Lehajolt, és egyik kezével a tenyerébe söpörte a szilánkokat.


    – Meg is vagyok.


    Aster figyelte, ahogy Giselle egy bádogdobozba hajítja a törött üveget, majd ismét felül a pult tetejére. Vérzett a talpa. A lehulló csöppek tökéletesen beleolvadtak a padlórács rozsdapöttyei közé.


    – Most már boldog vagy? – kérdezte Giselle.


    Aster nem tudta, milyen választ vár vagy szeretne a lány, mit akar hallani. A vitáik egyre inkább emlékeztettek egy olyan alkalmassági vizsgára, amelyre nem készült fel rendesen.


    – Nem – felelte Aster.


    – Jó! – kiáltotta Giselle. – Mert én sem vagyok az!


    – Nem értem, mitől volt ez jó.


    Aster magához vett egy csipeszt a helyiség túlsó végéből, majd közelebb vitte az ajtó mellett hagyott hűtőládát és egy hokedlit. Leült, és a ládával felpolcolta Giselle véres lábát.


    – Gyalázat! – szólalt meg Giselle.


    – Mi?


    – Abban egy kisgyerek lába van, nem? A rohadt életbe, úgy bánsz azzal a tárolóval, mintha egy puff lenne. El fogod temetni a Szántó fedélzeten?


    – Még nem döntöttem el, mit csinálok vele. Talán el kellene égetni, nem? A Sebész általában elégeti az ilyesmit, úgyhogy én is ezt a gyakorlatot szoktam követni. – A térdére emelte Giselle lábát, és felkészült, hogy kihúzigálja a lány bőrébe ékelődött üvegcserepeket. – A szilánkok egyike sem hatolt túl mélyre, de attól még fájni fog.


    – Nem érdekel. Szeretem a fájdalmat – feleselt Giselle. – Gyorsabb leszek tőle. Meg éberebb.


    Aster gyorsan és hatékonyan eltávolította a szilánkokat. Amikor végzett, utasította Giselle-t, hogy mossa meg a lábát langyos, szappanos vízben, hogy bekötözhesse. Giselle ez egyszer engedelmeskedett. Az orvos addig aktualizálta a jegyzeteit. Odalapozott, ahol a mai teendői szerepeltek, és kihúzta a sikeresen teljesített tételeket.


    reggeli


    tisztálkodás (ma szappannal és súrolókefével)


    fogmosás


    kideríteni, hol lehet a Sebész


    újraolvasni a klinikai farmakológia tizenkilencedik fejezetét


    az öregasszony felülvizsgálata az S fedélzeten


    Flick lábának amputálása


    Giselle kikapta a jegyzetfüzetet Aster kezéből. A tinta elmaszatolódott az utolsó bejegyzést átszelő vonalon.


    – El sem hiszem, hogy fel kell írnod, ne felejtsd el megmosni a seggedet – sandított a szövegre.


    Aster írása úgy festett, mint egy különösen ügyes kétéves ákombákomja. Giselle volt az egyetlen, aki hellyel-közzel el tudta olvasni.


    – Szeretek írásos feljegyzést vezetni mindarról, amit csinálok – felelte Aster.


    Dokumentáció – Melusine néne így hívta. Nyilvántartás. Emlékeztető.


    Giselle kitépte a lapot, és gombóccá gyűrte.


    – Van egy öngyújtód?


    – Nincs.


    – Hazudsz?


    Aster nem válaszolt.


    – Van benne kakaó?


    Aster megint nem felelt.


    – Mutasd! – követelte Giselle csípőre tett kézzel.


    – Bármit is tervezel, biztos vagyok benne, hogy pazarlás – jegyezte meg az orvos. Több gramm mákszérumjába kerülne egy újabb adag töltőgáz, pedig a mák egyelőre még nem virágzott.


    – Nem pazarlás. Hadd égessem el! Jó érzés lesz.


    – Nem értem, mitől lenne jó érzés, ha elégetnél valamit, ami értékes számomra – mondta Aster.


    – Előbb vagy utóbb úgyis az egész porrá válik. Minél hamarabb tudatára ébredsz, annál jobb. Akár ma lesz, akár holnap, akár egymillió év múlva. Miért akarod annyira, hogy emlékezzenek rád? És kicsoda? Nem is fognak ismerni. Nem olyan jól, mint én ismerlek.


    – Van egy szisztémám – felelte Aster. – Amikor a lista egyik tételét nem húzom ki, átkerül a következő napi listára. Ha egy tétel tizennégy egymást követő napon rajta marad, utánajárok, miért hanyagoltam el azt a teendőt, és az egész napot annak szentelem, hogy teljesítsem.


    Giselle a tennivalók gyűrött listáját bedobta egy földdel teli cserépbe. De nem hagyta ennyiben a dolgot – nem is ő lett volna, ha így tesz –, odabicegett a polchoz, felkapta Aster egy másik jegyzetfüzetét, és lapozgatni kezdte.


    – Szerintem ezt még nem olvastam – jegyezte meg. – És ezt sem.


    Átböngészett egy irattartót: a kortól megsárgult különálló lapok levitorláztak a padlóra. Aster édesanyjának emlékei. A naplói, a jegyzetei, a vázlatai.


    Az orvos látott néhány sötétkék tintával írott képletet, diagramot és egyenletet. A precíz, egyenletes vezetésű kézírás csöppet sem emlékeztetett az övére. Giselle egy olyan dossziéra bukkant, amelyben Lune Grey egyik legösszefüggéstelenebb zagyvasága volt. Aster szó szerint emlékezett a naplóbejegyzésre.


    Az egyik kollégám, név szerint Zachary West, ma megkérdezett: miért patkány? Az összes lény közül miért éppen ezzé az alantas teremtménnyé változnék, ha tehetném? Okosan azt válaszoltam: „Miért ne patkánnyá?” De a valódi ok az, hogy szívesen lennék olyan, mint ők. Tetszik az elképzelés, hogy keresztülpréselhetném magam az apró réseken, bárhová eljuthatnék, ahová ők, még olyan helyekre is, ahová a Matilda nem szeretné, és senki sem lenne képes elkapni. A hajó bal oldalára, a tatba, ötvenlépésnyit valamilyen irányba, le és egyre lejjebb, mindig csak balra. Nem lehetetlen megváltoztatni a sorsot. Átalakulni. Semmi sem olyan, amilyen egykor volt. A most sem marad sokáig ilyen.


    Aster nem értette édesanyja zagyválását. Egyetlen bekezdés sem függött össze a másikkal. A naplókban egyetlen ember kézírása szerepelt, de ettől eltekintve akár száz különböző személy is lejegyezhette volna. Úgy tűnt, Lune korai demenciától szenvedett.


    – Ne légy olyan irigy! Csak rendezgetem őket – jelentette ki Giselle.


    Talán ő volt az egyetlen, aki ugyanolyan jól ismerte az anyagokat, mint Aster: a Q fedélzetről senki más nem tudta elolvasni a naplók nyelvét, az biztos.


    Az Y fedélzetről származó Lune idegensége épp annyira rejtélyes volt, mint megmagyarázhatatlan öngyilkossága. Y fedélzeti szokások jellemezték, Y fedélzeti magatartás, Y fedélzeti elképzelések az életről, a halálról és a mennyről. A humora is Y fedélzeti volt, az ízlése is, és ami Aster számára a legfontosabbnak tűnt, Y fedélzetiként beszélt. Lune olyan nyelven írt, amivel a lánya egészen addig sosem találkozott, amíg tízévesen meg nem próbálta elolvasni az anyja naplóit. Aster ugyanúgy tanulta meg az édesanyja anyanyelvét, ahogyan a felsőbb fedélzeten élőkét is: különböző olvasmányok és tanárok segítségével. Melusine néne volt a dajkája egy E fedélzeti kisgyereknek, aki együtt játszott valakivel, akinek a dajkája a W fedélzetről származott, neki pedig egy távoli rokona, Mrs. Beeker, az Y fedélzeten élt.


    Mrs. Beeker úgy gondolta, szégyen, hogy az Őrség a Q fedélzeten helyezte el Astert, amikor az édesanyja Y fedélzeti volt, és kötelességének tekintette, hogy megtanítsa írni-olvasni az őseitől örökölt nyelven. Asternek nem volt nagy kedve a leckékhez, és vitatkozott is miatta Melusine nénével; azt mondta, a Q legalább annyira az ősei nyelve, mint az Y.


    Elvégre ott nőtt fel, a teste mindig arra fog reagálni elsőként – márpedig az örökség benne él a testünkben, nem igaz? Ezenkívül az őrök azért helyezték ide, mert Aster testi jellemzői alapján úgy vélték, a másik szülője szurkos lehetett.


    Melusine néne ettől függetlenül elküldte tanulni. Összebarátkozott a megfelelő őrökkel, hogy takarodó után lecsempészhesse Astert az Y fedélzetre. A kislány duzzogott emiatt, de azért volt benne jó: ott is kipróbálhatta a radiolábiumot. Azt hitte, ott, ahol az édesanyja élt, biztosan működni fog. A folyosókon csellengve felfedezett egy titkos ajtót a falban, amely egy titkos aknára nyílt, amely csak ment és ment felfelé és még feljebb a végtelenségig, olyan magasra, amilyenre esélye sem volt felmászni. Gyerekként azt hitte, a Mennybe vezető kürtőt talált, de a radiolábium még ezen a szent folyosón sem kezdett el csipogni. Emlékezett rá, amikor Giselle kiverte a kezéből, és lezuhant az aknába.


    Ne legyél már a megszállottja ennek a hülyeségnek! Nem működik.


    Bár a radiolábium továbbra is használhatatlan volt, Aster megtanult írni-olvasni az édesanyja nyelvén. Tizenkét évesen már gyakorlottan böngészte Lune jegyzeteit. Giselle később, de gyorsabban tanulta meg az Y fedélzet nyelvét, mint Aster; ő Lune naplóit használta olvasmányként.


    Aster odasétált a polchoz, amelyen édesanyja irományai sorakoztak. Végigsimította az iratgyűjtők, dossziék és borítékok gerincét. Az utolsó mappánál megállt. A vékony kartonpapír ugyanolyan színű volt, mint a lány tövig rágott körmei. Visszafordult Giselle felé és megtörölte a száját. Közben érezte, hogy a tenyere még mindig gumiszagú a kesztyűtől, amelyet Flick amputálása közben viselt.


    – Néha úgy gondolom, valahol itt rejtőzik az ok, hogy miért ölte meg magát a mamid, és én rá fogok bukkanni. Olyan a naplóit olvasni, mint valami jó detektívregényt, csak még annál is jobb, mert ez a valóság. – Giselle udvariatlanul a bejárat felé fordult, eddigi izgatott kíváncsisága rémületre váltott. – Lépteket hallok – közölte, majd lecsusszant a pult tetejéről, sebesen keresztüliramodott a füvészkerten és elrejtőzött egy sor növény mögé.


    Aster nyugodt maradt; tudta, ki jön. Bár nem számított az illetőre, Giselle-en és Melusine nénén kívül csak egyetlen ember tudott a füvészkertről. A lány odament az ajtóhoz, és beengedte a Sebészt.


    A férfi elgyötörtnek és kimerültnek látszott. Bár ugyanolyan kecsesen mozgott, mint máskor, Aster látta, hogy nehezére esik fenntartani a kifogástalan külsőt. Kezdett felhasadozni magára erőltetett álarca, és a lány felismerte, hogy a kiegyensúlyozottsága csak látszat. Különleges akaraterő.


    – Sebész! – mondta Aster, de rögtön meg is bánta a hivatalos megszólítást, amikor észrevette, hogy a férfit bosszantja a dolog.


    – Aster – felelte.


    Arcán számtalan apró érzelem hullámzott végig. Sápadtabbnak látszott, mint máskor, és a lány azon tűnődött, vajon nem szándékos-e ez valamiképpen, nem lehet-e, hogy a férfi önvédelmi ösztönei végre átvették az irányítást. Az áramkimaradások miatt a hajón nagy volt a felfordulás, s ezt az Őrség nem tűrhette. A felfordulás után zúgolódás következik, a zúgolódás után pedig felkelés. Nőtt a kockázat, és ha valaha is jogos volt a szigor…


    A Sebész majdnem fehér bőrű volt, de mégsem teljesen. Ahhoz azonban elég fehér volt, hogy akkor is megtarthassa a pozícióját, amikor pubertáskorban látszani kezdett valódi származása. Az apja felső fedélzeti, az anyja alsó. Az efféle gyermekek – ahogyan azt Aster egyszer egy C fedélzeti asszonytól hallotta – odalentre valók. A Sebész enyhén kreol bőre határozottan sötétebbé vált, ha egy óránál többet töltött el a Szántó fedélzeten. Koromfekete haja határozottan hullámos volt, orra szélesebb és ajka teltebb, mint Asteré.


    – Nem festesz valami jól – jegyezte meg a lány, amikor észrevette, hogy a férfi szeme kivörösödött. Nagyon aggódott, amikor a Sebész eltűnt, és most úgy látszott, jogosan. – Gyere, ülj le! – mutatott a füvészkert egyik kényelmesebb székére. Valaha amúgy is a férfié volt. Aster értékesebb holmijai mind a férfi tulajdonából kerültek át hozzá.


    – Megengeded? – kérdezte a férfi, majd a lány vállára tette a karját.


    Aster beleegyezően bólintott, és odatámogatta őt a székhez. Ahogy a férfi lerogyott, felhúzódott a nadrágja szára. A lány láthatott néhány centiméternyit mechatronikus lábából. A térdnél hézagmentesen kapcsolódó művégtag lábszárat, bokát és lábfejet formázott. Az igazihoz képest csak annyi volt a különbség, hogy ez csont, bőr és izom helyett fémből állt. Csöppet sem hasonlított ahhoz a művégtaghoz, amelyet majd Flick fog kapni.


    Aster odament a szekrénykéhez, amelyben az ópiátot tartotta. A férfi valószínűleg azért jött. Ez is rendelkezett a mákszérum fájdalomcsillapító hatásával, de hosszabb ideig a szervezetben maradt, használatához nem társult eufória, és különösen hatásos volt olyan szétsugárzó fájdalom esetén, amilyen a Sebész alsó végtagját és ízületeit gyötörte. Csak Aster rendelkezett a szerrel, mivel maga szintetizálta.


    – Vedd le a felsőd! – kérte Aster.


    A Sebész azonban csak felgyűrte a ruhája ujját. Aster átmosta a férfi csuklójába szúrt kanült, azután befecskendezte az ópiátot.


    – Szeretnéd a gyengeség elleni injekciót is?


    – Igen, légy szíves!


    – Romlik az állapotod – jegyezte meg a lány, miközben elővette a gyógyszereket. Nem tudta, miért nem jött el a férfi, amikor elmúlt az előző adag hatása, a Sebész pedig láthatóan nem akarta elárulni. Ma úgy viselkedett, mintha pusztán üzleti partnerek lettek volna. – Ha legközelebb ilyen sokáig nem jössz el hozzám, legalább vedd be a hagyományos szteroidokat, amelyek odafönn elérhetőek a számodra!


    A post-polio szindróma nem okozott volna olyan komoly gondokat a férfinak, ha odafigyel rá.


    – Mint azt már számtalanszor elmondtam: nem.


    A Sebész nem volt hajlandó más szteroidokat használni, csak azokat, amelyeket Aster külön neki készített. A széleskörűen elérhető gyógyszerekkel szemben az általa használt koktélban lévő tesztoszteron-származék kizárólag az érintett izmokat célozta.


    – Tessék! – adta oda a lány az injekciót. Tudta, hogy a férfi ezt jobb szereti maga beadni. – Ha csak ennyit akartál, szívesen eljuttattam volna hozzád. Itt maradhatsz éjszakára, hogy ne kelljen megint fölmásznod a lépcsőn – ajánlotta fel –, de nekem hamarosan mennem kell. Mindjárt takarodó van. De holnap visszajöhetek. Együtt reggelizhetnénk.


    – Nem maradhatok – tiltakozott a férfi, és Aster elfordult, hogy ne látsszon rajta a csalódottság. – Igazából azért jöttem, mert szükségem van a segítségedre. Nicolaeus császár súlyos beteg, és engem bíztak meg az ápolásával. – Pedánsan összefonta az ujjait. Aster jól láthatta a férfi kézfejébe égetett rózsaszín, ráncos bélyegeket. Ezek a pecsétek kötötték őt Istenhez. – Az állapota óráról órára romlik. Közbeavatkozás nélkül napokon belül meg fog halni. Maximum két hete van hátra. Ezért jöttem hozzád.


    Aster tekintete a füvészkert túlsó felére siklott, amerre Giselle rejtőzött. Az automata esőztető hamarosan bekapcsol, és enyhe párafelhővel locsolja meg a lányt.


    – Nem emlékszem, hogy Nicolaeus császár egészsége felől érdeklődtem volna – jegyezte meg Aster.


    Theo iránti gyengédsége hirtelen elenyészett. Azt hitte, a Sebész megbetegedett, vagy végül bebörtönözték számos szabályszegése egyikéért. Ehhez képest egész idő alatt egy zsarnokot ápolt.


    – Segítened kell meggyógyítani – könyörgött a férfi. A szeme be volt dagadva. – Ha van ellenszer, tudom, hogy nálad megtalálom.


    Az ellenszer említése határozottan felkeltette Aster figyelmét.


    – Nicolaeus császárt megmérgezték? – kérdezte, miközben odasétált az íróasztalához. Ismét elfordult, mert nem tudta, mit árulna el az arca. – Ha elmondod, ki a felelős, elismerésem fejezem ki az illetőnek.


    A Sebész magas arccsontja ünnepélyes szigorúságot kölcsönzött a férfinak. Most komolyan nézett a lányra; állkapcsán megfeszült a bőr.


    – Ez most nem a tréfálkozás ideje.


    – Nem tréfának szántam – felelte Aster. Ezt Flicktől tanulta: ha feszült a hangulat, oldd fel egy tréfával, akkor is, ha az nem illendő.


    – Tudod, mi baja? – kérdezte a Sebész.


    Úgy tűnt, mindjárt föláll és odamegy a lányhoz, azután olyan gyengéden érinti meg, ahogy néha szokta. Mintha félne, hogy kárt tehet benne. Mindenki más úgy ért Asterhez, mintha azt hitték volna, hogy a lány fog kárt tenni bennük.


    – Mostanáig azt sem tudtam, hogy Nicolaeus császár beteg.


    – Tudom, higgy nekem, tényleg tudom, milyen kísértést jelenthet Nicolaeus életére törni, de a várható utódja mérföldekkel rosszabb. Azt hiszed, a halála megold valamit?


    Aster még sosem látta őt ilyen feldúltnak.


    – Azt hiszem, a halála egyszerűen valami végét jelenti – válaszolta a lány, de aztán azon kapta magát, hogy ráharap a csalira. – Ki lesz az utódja?


    – Nem hiszem, hogy bölcsen tenném, ha elárulnám neked.


    Aster visszatette elöl hagyott tollait a tartójukba, majd megigazított egy köteg laboratóriumi jegyzetet.


    – Kérlek! – mondta férfi, miközben öklével megdörzsölte véreres szemét. – Bízz bennem! Előfordult valaha is az ismeretségünk során, hogy nem segítettelek és óvtalak?


    – Sok mindent tettél azonkívül, hogy segítettél és óvtál az ismeretségünk során – hebegte Aster. Nem tudta, miért fáj annyira, hogy a kapcsolatuk csak ennyit jelent a férfi számára.


    – Semmi különöset nem tettem, csak a biztonságodról gondoskodtam – jegyezte meg a Sebész.


    – Nagyobb biztonságban voltam attól, hogy nálam ettél? Vagy itt fürödtél? Vagy olvastál? – tiltakozott inkább zavarodottan, mint dühösen. – Sajnálom, de attól tartok, nem értem.


    A Sebész arca ellágyult, és lehajtotta a fejét.


    – Nem szó szerint értettem. Pontosabban kellett volna fogalmaznom. Hadd magyarázzam el: ismeretségünk során mindig segítettem neked és megóvtalak téged, amikor szükséged volt rá személy szerint neked, vagy a megélhetésed miatt.


    Aster fölhúzta a lábát a támlátlan széken, és átkarolta a térdét – szinte labdává gömbölyödött.


    – Értem – mondta a lány.


    Azt gondolta, már sikerült leszoknia arról, hogy mindent szó szerint értsen, és mégis, újra és újra bolondot csinált magából.


    – Butaság volt ilyesmit mondani – folytatta a Sebész. – Még ha nem is értelmezzük szó szerint, akkor is túlzás.


    Aster elengedte a térdét, de a lábát továbbra sem tette le a székről.


    – Mondd el, ki lesz Nicolaeus császár örököse! Különben nincs rá okom, hogy segítsek megakadályozni a halálát.


    A Sebésznek nem voltak ideges szokásai, de Aster nem tudta volna máshogy leírni azt, ahogyan most beletúrt zselézett hajába és toporogni kezdett.


    – A bácsikám – sóhajtott egy nagyot a férfi. – A nagybátyám lesz.


    Aster megpróbálta leküzdeni feltörő rosszullétét, de csak annyit sikerült elérnie, hogy a gombóc a torkából lejjebb húzódott a gyomrába.


    – Mióta titkolod ezt előlem?


    – Nem akartalak azzal terhelni, hogy rá kelljen gondolnod – felelte a Sebész, pedig mostanra már tudhatta volna, hogy a lány sosem lesz képes megszabadulni az ő nagybátyjával kapcsolatos gondolatok terhétől.


    – A válaszod nem kielégítő, és nem hiszek neked.


    – Nem tudom – mondta a Sebész rekedten. – Féltem, mit fogsz tenni, amikor megtudod. Ártasz neki vagy… nem is tudom. Meg akartam gyógyítani Nicolaeust, hogy ez fel se merüljön, szóval kérlek, bízz bennem! Segíts, hogy segíthessek rajta, és akkor soha többé nem kell a nagybátyám felől gondolkoznunk.


    – Hogyan segíthetnék egy olyan páciensen, akit nem is én kezelek? Akivel sosem találkoztam? – Aster látta, hogy a Sebész azt hiszi, csak makacskodik, pedig komolyan gondolta a dolgot. Bármennyire jó orvos volt, akkor sem képes ellenszert adni egy méregre, hacsak nem tudja, milyen méregről van szó. – Legalább mondd el a tüneteit!


    – Rohamokban jelentkező fejfájás. Hallási és vizuális hallucinációk. Láztalan. Láttam már ilyesmit korábban, egy tünettől eltekintve. Emiatt jöttem hozzád. A szeme, Aster. Megváltozott a szeme.


    Az Asterban élő tudós nem tudott úgy tenni, mintha nem érdekelné a dolog, bármennyire is szeretett volna. Teljesen beszippantotta az eset, így maga sürgette a folytatást:


    – Milyen módon változott meg? Hogy érted ezt? Talán megváltozott a színe?


    A lány korábban csak egyszer látta Nicolaeust. A Sebész elvitte az uralkodó lakosztályába, hogy megmutassa, hogyan kell vastagbélkimetszést végrehajtani. A férfinak nem volt különösebben szép szeme, így Aster nem emlékezett rá, milyen színű vagy formájú lehetett. Akkoriban nem tűnt érdekesnek, különösen azzal összehasonlítva, ami a kandallópárkány fölött lógott. Egy puska volt, épp olyan, mint az éjszaka császárnőjéé. Az egyetlen, amit a való életben látott, és amennyire tudta, nem is volt több belőle a hajó fedélzetén.


    A Sebész elbámult Aster feje fölött. Kereste a megfelelő szavakat.


    – Az írisze fűrészfogassá vált, elformátlanodott – magyarázta megborzongva. – Mint egy recés kés pengéje, csak sokkal szabálytalanabb. Torz és sokszög alakú.


    Úgy hangzott, mint Aster valamelyik rémálma. Sosem hallott még ilyesmiről.


    – Ennek eredményeképpen a látása elhomályosul, azután visszajön. Elképzelhetetlen fájdalmai vannak. A sikolyai mindennapos ismerőseimmé váltak.


    A Sebész felnézett rá. A lány feltételezte, hogy valamilyen reakcióra vár. Mégsem reagált. Nem izgatták Nicolaeus császár szenvedései.


    – Elektromágneses képalkotással bepillantottam az agyába. Mindenütt duzzanatokat találtam. Gyanítom, hogy ami szétrombolja a szivárványhártya sejtjeit, az az agy véredényeiben is meggyengíti az érfalakat. Csak idő kérdése, és egy aneurizma megöli. Kivágtam néhány duzzanatot, de nem tudok lépést tartani a kialakulásuk sebességével.


    A felsorolt tünetek egyetlen Aster által ismert méregre sem voltak jellemzőek. Sokkal mennyeibbnek tűntek. Megtorlásnak hangzottak. Olyan volt, mint amikor Melusine néne lejátszott egy hangfelvételt, és az a legjobb részhez ért. A megmagyarázhatatlan, fájdalmas halál illő végkifejletnek tűnt Nicolaeus császár számára a Matilda élén töltött pályája után.


    – Nem segíthetek – mondta Aster.


    A Sebész behunyta a szemét. Talán imádkozott.


    – Ha nem veszed többé hasznomat, akár el is mehetsz. Isten veled, Sebész! – fordult hozzá sokkal ridegebben, mint az elmúlt években bármikor.


    – Tudod, hogy nem szeretem, amikor így szólítasz.


    Aster hallotta a könyörgést a férfi hangjában, ahogy magabiztos, mély hangja elcsuklott.


    – Akkor hát, isten veled, Theo.


    Aster úgy vélte, a férfi állának félcentis ereszkedését hálás biccentésnek tekintheti.


    – Sajnálom, hogy ilyen sokáig távol maradtam.


    – Nem ügy – felelte a lány. Elvégre csak ismerősök voltak.


    A férfi Aster segítségével felállt, és az ajtó felé indult.


    – Ő vezette be az alsó fedélzeten az energiakorlátozást, ha még nem jöttél volna rá – jegyezte meg a férfi.


    Hogyne jött volna rá.


    – Uralkodóként a nagybátyámnak elég hatalma lesz, hogy ennél is nagyobb szenvedést hozzon, és higgy nekem, ezt akarja. Meglesz a hatalma, hogy bántson téged, hogy folytassa kicsinyes és rosszindulatú vendettáját ellened. Ha tudsz valamit, bármit, amivel meggyógyíthatom Nicolaeust, könyörgöm, mondd el! Csak azért kérem, mert miattad aggódom.


    Ha annyira aggódott miatta, akár meg is kérdezhette volna, hogy van. A lány jól tudta, milyen szenvedést okozott a nagybátyja. Ő volt az, nem pedig Theo, akinek le kellett vágnia egy kisgyermek lábát.


    – Viszontlátásra! – mondta a lány, és a férfi végre feladta. Elindult a folyosó felé. – Theo! Várj!


    A Sebész visszafordult. Tekintetében várakozás és remény csillogott – mintha a lány olyan könnyedén megbocsáthatott volna, ahogy az ember jóéjtpuszit ad egy kisgyereknek.


    – Isten óvja a császárt! – mondta Aster, azután hagyta, hogy az ajtó becsapódjon.


    [...]
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